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SUNDARA KANDA - §<GI®Ivs

Found
.\ Valmiki - Sundara Kanda ___
5.30.1-5.39.14 (CrEd 5.28.1-5.37.13)

31T &7 & Uil b S & G HIdT B U7 @i &, R TR T el AT GrTe,

T T 1 it 3, ST faTE Siidd &1 & 37 AT Uis W & S 1 $ad &

LT T Bl &, FiTeb Tt T & BN TR 3 ST B UE g 3l € S
el TH S &, TIEIhe 3 HIY & BT, AR a1 /|

From the leaves of the Ashoka tree Hanuman finds Sita, and wins her trust by
telling Rama's story softly, then giving her Rama's ring. He offers to carry her
away on his back; she refuses, for the victory must be Rama's. She gives him a

token only Rama knows, the story of the crow at Chitrakuta, and her jewel.

R
PART 1 - WAT1
A voice in the tree
Valmiki 5.30.1-5.34.7 (CrEd 5.281-5.32.7)
VALMIKI THE LEELA
lclrif(s);;i—lzl SILENT MOMENT ¥ &ur
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153031
CrEd 5.28.3

1 5.30.18-19 1l
CrEd 5.28.18-19

T HANUMAN
a7 U TEHT0T Felgd AT o |
fReg watyg AT~ I SrETedr w4

TRANSLATION She whom monkeys by the thousand,
by many tens of thousands,

are seeking in every direction:

here she is; I have found her.

&9 HANUMAN
o TS T TR fESTTioy $a T&har |
AT =TT | Giar Hidr Wi |

. . c
JTARIH U Thed HIJY STerIH 37ad |l

TRANSLATION [f ] give voice to speech
refined, like a brabmin’,
Sita will think me Ravana
and will be afraid.
I must, without fail, speak

the speech of men, full of meaning.

e forE TESIl-Hed! AR wa fqemelt § @t |

g a8 81§ 3= wr foram

sUBTITLE Thousands upon thousands of monkeys

SUBTITLE

search every land for her.
Here she is.

I have found her.

I o sTaTor bt Wifd TRepd arolt dieg,
T G&¥ Q0T THSTHL S ST | ol AT
T T, Trefes aTon & et gni |

Speak polished, like a brahmin,
and she will take me for Ravana.
I must speak plain human words,

with meaning.
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1153041 1l
CrEd 5.28.41

53121
CrEd 5.29.2

AT HANUMAN
arehifes ITHH STTGTHHTN TEH 3TIohIa |

AT ST H dagRTasT=aT |

TRANSLATION Rllz'ng the praise of Rama,
her own, whose deeds never falter,
L will not alarm ber,

whose heart has gone to ber own.

&9 HANUMAN

it STl QIR ATH IS |

QUIRIT! HRTohl T SRs[ STTHI HgTaRM: |

Tehaldehes SITd: JLaTHHl &0 |

-

TRANSLATION 1 here was a king named Dasharatha,
lord of chariots, elephants and horses,
pure in conduct, of great renown,
upright, widely famed,
born in a line of world-rulers,

equal to Indra in strength.

sen H I 1A TSRICH T BT ORI HET,

SUBTITLE

SUBTITLE

S B4 St T8 fema | 599 3 T8 84,
RN 3BT 79 351 H o 2

I will tell of Rama, her own beloved,
whose deeds never falter.

Her heart is with him:

she will not be frightened.

IR TH F TH T 3, TN, BRAY 3R

ISt & W, JUaeiiel, TR, HerIerl,
Thadi ol H S0, T | S5 & G|

There was a king named Dasharatha,
lord of chariots, elephants and horses,
upright, famed,

strong as Indra.
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15316 1
CrEd 5.29.5

15318 1l
CrEd 5.29.7

&9 HANUMAN
awife O O T SO arifeafy==: |
T A foR: 9: STy |

TRANSLATION His dear eldest son,
his face like the moon,

is named Rama, knower of distinctions,

best of all who bear the bow.

&9 HANUMAN
Tt T T WU E g areTe fug: |
GUT: | o AT S Tafordl S

TRANSLATION At the word of his a ged ﬁzt/oer,
a man true to bis promise,
with his wife and with bis brother

the hero went into exile in the forest.

dren I S SR R O &, o8 g AT,

SUBTITLE

SUBTITLE

T 7 %, foaed, R T ugeRi # Ay

His eldest, dearest son, with a face like
the moon,
is named Rama:

the finest of all bowmen.

319+ v, 3 fUar & aa W ak
3TN Tell SR WTE & T 9 BT Tl Y|

At the word of his aged father,
true to his promise,
the hero went to the forest

with his wife and his brother.
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1 5.3115 1l
CrEd 5.299

11 5.31.18-19 1l
CrEd 5.29.11-12

15.321-8 1l
CrEd 5.30.1-3

15329 1l
CrEd 5.30.4

& HANUMAN
awiifs AYTETT FTAUT JATeH! forffRam |
3T TS T ST 747 |

TRANSLATION Of just the form, just the colouring,
Just the grace, beyond all doubt,
that I heard of from Raghava:
here she is; I have found her.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &ur

et SITA
i T WA forepdisd €: AT
FEerToR fAfdrg: |
WY 3T AT HSHEHU a1 fuqe a
S H T |

TRANSLATION Joday I have seen an evil dream:
a monkey, forbidden by the books of lore.
May all be well with Rama and Lakshmana,
and with my father, King Janaka.

e ST &Y, ST G, SIS ST 99 THg @ g

SUBTITLE

SUBTITLE

off, St 3T &1, 3 7€) &1 7Y 3 wn ferm

Her form, her colour,
every mark of her beauty,
just as I heard from Raghava:

here she is. I have found her.

ﬁﬁm@aﬁﬂau @ e, aR, v
QT AT SdTd & | T SR T80T B
HeATIT B, SR Y T i1 Ses 1 W

An ill dream today:

a monkey, which the scriptures forbid.
May Rama and Lakshmana be safe,
and my father, King Janaka!
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I15.32.10 1l
CrEd 5.30.5

153214 1l
CrEd 5.30.8

15331-2 1l
CrEd 5311

Hiar SITA

aretfs @IS AR 7 fg A& frgr 2o graa

TRANSLATION

Hiar SITA

TRANSLATION

= difedmt: |
g fg 7 T Fars 91 aaggumfca==+ |

Yet this is no dream, for I have no sleep,
worn down as I am by grief and pain;
there is no joy for me, bereft

of him whose face is like the full moon.

THISE AT FafSl WERe =e gk |
3T Teh Ag 3¢ HHTUA! SR ae o
TR =T |

Homage to the Lord of Speech, and to Indra of
the thunderbolt,

to the Self-born, and to Fire:

what this forest-dweller bas said before me,

may it be so, and not otherwise.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

e TR I WY T | b @R g @ § difea

SUBTITLE

SUBTITLE

T2 g & Pet el 8| Yoleg-8 g are
I8 forgga X forg #16 g 7@

But this is no dream.
Grief and pain leave me no sleep,
and no joy, parted from him

whose face is like the full moon.

arawafd geafd &Y, TR 5 @,
TR STET DI AR T B THEBR! 39
FETE ¥ TR WA S el §, 98 U o,

3T g |
Homage to Brihaspati, to Indra,
to Brahma and to Agni!

What this forest creature told me,

let it be true, and not otherwise.
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153331
CrEd 5.31.2

153312 11
CrEd 5.31.10

&g HANUMAN

arwifts BT o UIOTRITER fSrmepRIganta |
GHE ARETH 3o fag i o tffwa

TRANSLATION W ho are you, with eyes like lotus petals,
in a soiled silk garment,
standing here, holding a branch
of the tree, blameless lady?

&9 HANUMAN

T SO SIEITATG Se1g, 3TUgT AfS |
Hiar @ 1 g d a1 AATed g |

TRANSLATION [f you are Sita, carried off
by force from Janasthana by Ravana,
blessings on you, tell me so,

for I am asking.

T &7 I YT ATH TS 31T B 82

suBTITLE Who are you, lotus-eyed,
faultless one, in worn silk,

holding a branch of this tree?

e AT 31T & T &, o T sTea &
TeAYEeh &R AT, Al AU BT &, Gai
Sarsy| ¥ ys W

SUBTITLE If you are Sita,
taken by force from Janasthana by Ravana,
bless you: tell me.

I am asking.
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15342 1
CrEd 5.32.2

153441
CrEd 5324

&g HANUMAN

Ty 378 THE HQRNE A Ged Ao |

FfE T TG T = PIRIGH 3TsTI |

TRANSLATION At Rama’s bidding, lady,
I have come to you as messenger.
Vaidebi, Rama is well,
and be asks if you are well.

TE HANUMAN
T GEHUR] I HETASTl Hqd dsTa%: B |
FHAATS] FMeRay: RRET dasfaem |

TRANSLATION _And Lakshmana of great splendour,
your husband’s dear companion,
burning with grief,

bows his bead to you in greeting.

chrer 3, B T BT YU A9 g b €9 H MU

SUBTITLE

SUBTITLE

T T E | A8, T TP €, SR IR
3UehT H oI g |

Devi, I have come as a messenger,
with word from Rama.

Vaidehi, Rama is well,

and asks if you are well.

3R e ufer & O rger, dored! a0
q, U T Gad g, TR b1 3Tt
T %l 2|

And shining Lakshmana,
your husband's dear companion,
burning with grief,

bows his head to you.
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I15.34.32 11
CrEd 5.32.30

15.34.39 1l
CrEd 5.32.37

&9 HANUMAN
T STTFSTHHIG JEY0T T |
A AT T $&a 1 TG HH |l

TRANSLATION He who drew Ra gbdwl

from the bermitage in a deer’s form,

and carried you off when you were alone:

you will see what fruit be reaps.

&9 HANUMAN

awife 31 YUadiel gaH A J: |
gfast T Sl sy Aerarad |l
TRANSLATION [ am Sugrz'va’s minister,
a monkey named Hanuman;

1 have entered the city of Lanka,

having leapt the great ocean.

e TSR T & ¥ § 9T &I 39 I @
3R g # NI G AT, SHBT AT B
BNl 2, 8 3T @ |

suBTITLE He who drew Raghava from the hermitage
in a deer's shape, and took you when it
stood empty:

you will see the fruit of that.

ser & GG &1 430 €, ST ATH &1 AR
TR et & debr T § g1
SUBTITLE I am a monkey,
Hanuman by name, Sugriva's minister.

I leapt the great ocean

and entered the city of Lanka.
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15.34.41 1l
CrEd 5.32.39

I15.36.2-3 1l
CrEd 5.34.2

15.364-5 1l
CrEd 5.34.3-4

&g HANUMAN

arehifes ATGH STRH TAT Sfel IAT A ST |
RIS ASIATH TN gl aadl /4 i

TRANSLATION [ am not as you take me,
lady; let this doubt
be cast away; believe me

when 1 speak.

& HANUMAN
areiifs ATFRISE HeTHHT Tl TS SiAd: |

THATATTGA =S IR S TGS IIhH |
TTfafe e @ afiorgEwaT g o |

TRANSLATION [ am a monkey, noble lady,
the messenger of wise Rama;
and. see this ring, lady,
marked with Rama’s name.
Take heart, blessings on you;

the fruit of your sorrow is all but spent.

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

e 3, H S TET ¢ SR oTa g THe
EI B I YT OIS qioig | Tl &1 W
e BTl

SUBTITLE I am not what you take me for, Devi.
Put this doubt away.

Believe what I tell you.

s HE, § AR €, gigH T B g | &,
3T, 78 79 % A9  sifha g 2|
et R SIS g BT 3id o UgaT 8|

suBTITLE Noble lady, I am wise Rama's messenger.
Look, Devi: this ring bears Rama's name.

Take heart:

your SOrrow has run its course.
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15367 1l
CrEd 5.34.6

153613 11
CrEd 5.34.12

Hiar SITA

arehifes ToreRTe & AU & U9 & SR |
S TS TR T |

TRANSLATION You are bold, you are able,
you are wise, best of monkeys,
you who alone have assailed

this stronghold of the rakshasas.

Har SITA
T ! AT hTheed: foh T TFRAESH |
TR Sl Sl JITATTUR Saferd: I

TRANSLATION [f Kakutstha is well, why then
does be not burn in bis anger
the sea-girdled earth,

risen like the fire at the end of an age?

SUBTITLE

SUBTITLE

S | S1bal B TR & S TG Bl UG
gl 3T UG |

You are brave, you are able,

you are wise, best of monkeys,

to break alone

into this rakshasa stronghold.

IS BTG TP €, T Tt bl AT bl
Wil 33 T o T OWR [ ot 54 gt
BT T AT T8 BT Ia?

If Kakutstha is well,
why does his anger not rise
like the fire at the world's end,

and burn the sea-girt earth?
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153719 1l
CrEd 5.35.21

15.37.20 Il
CrEd 5.35.22

& HANUMAN
awiifs 37 o1 HRenty a3 f e |
3T §:ETG SURIE 78 gga TfHf= |

TRANSLATION Oy else I will free you
this very day from the rakshasa,
from this misery; climb up

onto my back, blameless lady.

& HANUMAN
aifs g TRl sheall SRR AR |
iR 311 fg H A SgTH 31t |reoTH I
TRANSLATION With you upon my back
L will cross the ocean;

1 have the strength to carry

even Lanka, with Ravana.

e A1 TR H 31Tt &) U 39 EE 9, 39

SUBTITLE

SUBTITLE

3@ T oI ol 9IS | g, Al dis W
¢ TS

Or else I will free you
from this rakshasa today, from this sorrow.
Climb onto my back,

faultless one.

3! U8 TR forsta § R IR &
SIS | YoTH ol TG0T THA YU AHT B 3o
& S T ST el

With you on my back
I will cross the sea.
I have the strength to carry Lanka itself,

and Ravana with it.
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1 5.37.49 1l
CrEd 5.35.51

153755 1l
CrEd 5.35.57

Hiar SITA

arwhfes WG Sigall T8 AT o FFRIge: |

TRANSLATION

Har SITA

TRANSLATION

F eI G AT < IRRFErIH I

Many rakshasas, armed, in the sky,
and you without a weapon.:
how will you be able to fight

and to gnard me as well?

M & T g1yl e FeeEr |
TR M G T A&  A: |

Granted, you too are able
to slay all the rakshasas;
but Raghava’s glory would be lessened

if the rakshasas were slain by you.

o 3MTeBTST § 3Te TYIEA T Bifl, iR qu

SUBTITLE

SUBTITLE

e | g0 T8 @SN WY 3R A e of
Y HAN?

Many armed rakshasas will fill the sky,
and you have no weapon.
How can you fight them

and guard me too?

A g, TH 99 A1 B A T g1
R I 3 TR AT 7R MY, A TS H T
TS S|

You could kill every rakshasa,
I grant you.
But if you strike them down,

Raghava's glory would be less.
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PART 3 - YW1 3

The jewel

Valmiki 5.38.1-5.39.14 (CrEd 5.36.1-5.37.13)

VALMIKI THE LEELA
11 5.384-5 1l F5R LIk HANUMAN
CrEd 5.36.4-5
ot TG ShROT I = SISty fermrat=ad | dfren 3T STbY, TTIHT GEA BRI, & T7 &
TG, ST ATGHTH Yoz 3ot STfeh | o febeit &1 Tet 3mdeh AT e, A8 3
Tad A S TER e O HEe: | TEIHT 1 Tell & Tl 3TgE0 81 3, 3

e U g= 3R B B ?

o1 g 3141 T el el S[ATE =T SE |

; SUBTITLE Your second reason, Janaki,
TRANSLATION _And the second reason you give,

to touch no one but Rama,

modest lady, Janaki,

is worthy of his wife.
that you must not be touched

Who but you could speak so?
by anyone but Rama:

this is worthy of you, lady,

the wife of that great soul;
for who but you, lady,

would speak such words?
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Il 5.38.15, 17— Oiar SITA

CrEd 5.36.16?818[' Tt Al ATTEHRI®! aTad: Tquead | cer vt U BIeT YT W IR-TR I AR a7
192 T 3T SR T AR T A | T AT ISTBR I WITT | BRI T T
;::;e;sge;.izs, SehY T o QT ghgral 7 afgroy | T, ST T AR E US| H g W EE,
S EHT = S el TET T g 38 | Sl
1 fergfedT =g shgl Hosfstdn aal |l SUBTITLE A crow kept pecking at me;

I drove it off with a clod.
TRANSLATION 1 hen a crow, greedy for flesh, ,
My garment slipped; you saw, and laughed.

kept pecking at me; I was angry, and ashamed.
1 picked up a clod of earth

and kept driving the crow away.

As I pulled at my girdle,

angry with the bird,

and my garment slipped,

then you saw me;

and you laughed at me,

and I was angry then, and ashamed.

Eregd e 35 1 7S 2, S CrEd (5.36.16, 18-19ab) F §|

The Sanskrit is given as the CrEd has it (5.36.16, 18-19ab).

RAAM LEELA - THE BOOK - 35




RAAM LEELA - THE BOOK - 36




RAAM LEELA - THE BOOK - 37




RAAM LEELA - THE BOOK - 38




RAAM LEELA - THE BOOK - 39




115.38.39 1
CrEd 5.36.33

11 5.38.67 1l
CrEd 5.36.50

I 5.38.69-70 1l
CrEd 5.36.52-53

Hiar SITA

ittt Hhd SIRHTASTY SR THGINTH |

TRANSLATION

Har SITA

TRANSLATION

SHEHTE AT Hi B : &HH o AgIUd |

For my sake, at a mere crow,
you loosed Brabma’s weapon;
why then, lord of the earth, do you bear with

the one who took me from you?

T SR | A IR ITH GH: G |
Sfiferd aRfErsana ary RRETEHST |
FEE M A Sl GAHTE Selita d |
And tell my lord, the bero Rama,
this, again and again:

T will hold on ro life for a month,
son of Dasharatha;

beyond that month I will not live:

1 tell you this by the truth.”

SILENT MOMENT #i¥ &ur

e T T 31U T Y W W STETS el

SUBTITLE

SUBTITLE

Tem &m| a1 TR, geaiufd, St gel 3mad &
& T, 3Y Y &HT A} B B 2

For me you loosed Brahma's weapon
at a mere Crow.

Then why, lord of the earth,

do you forgive the one who stole me?

3TR B TaTH, YRAR 0 § IR-IR HeT,
IRYAEA, H Ueh A 37X U107 R B |
3G T1E eI S| H T pedl €

Tell brave Rama, again and again:

son of Dasharatha, I will hold on to life

one month more. No longer.

I swear it by the truth.
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115391-2 1l Oiar SITA
CrEd 5371-2 .
i ST AU TAg THE qore: | e T SH TEH Bl Well-+ifd ST 1 3
A% g TET T o ST YR | AUl I q@H R TH BH A1 Bl T
FRY = T T T @R T Y, T WA B, T, 3T T G¥RY B |
. . SUBTITLE Rama knows this token well.
TRANSLATION 1 Dis token is truly
When he sees this jewel, he will
one that Rama knows well.
remember three:
Seeing the jewel, Rama the hero
my mother, me,
will remember three: and King Dasharatha.
the mother, and me,
and King Dasharatha.
15.39.14 1l TWH HANUMAN
CrEd 53713
i T Tafar sTeeRit ek I | e BT ST &Y A ATRI 7R Wigaht § foR
g 3 g farfSremis] 2 =t | §U ST | g H Wil b Siiciebr d ST
i BT
TRANSLATION Kakutstha will come soon,
sUBTITLE Kakutstha will come soon,
surrounded by the best of monkeys and bears,
with the best of the monkeys and bears.
and, conquering y Ourf oes in bartle, He will conquer his enemies in battle
he will take away your g Z'cf and take your grief away.
11 5.38.71 1
iy SILENT MOMENT #i¥ &ur
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SUNDARA KANDA - §<GI®Ivs

®
Bound; the city burns
T STeldl A
.\ Valmiki - Sundara Kanda ___
5.411-5.55.34 (CrEd 5.39.1-5.53.28)

AT AT BT ITE IS & SR TLE & @1gd &, [ g b el & @ &
e ST 3 €, 1T TG % TTHA UET Teh | TT H 3 TS T T B A Bl BEd &
i 3% Teggus & TuTd 8, 3R TG0T SEDH! SHIE el G | N1 @il bl 1eel
3T 8| STl U SIHM @bl Bl Sell 3 &, B34 & 19 Bl AT WY 7 STt 7% &, 3R
B T § 6 3% o el gam
Hanuman wrecks Ravana's grove and fights oft the rakshasas, then lets Indrajit's
Brahma weapon bind him so that he can face Ravana. In the court he tells the
king to give Sita back; Vibhishana saves him from death, and Ravana orders his
tail set on fire instead. With the burning tail Hanuman sets Lanka ablaze, fears he

has burned Sita too, and learns that she is unharmed.

PART 1 - 9111

The gate

Valmiki 5.41.1-5.48.56 (CrEd 5.39.1-5.46.54)
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1542.8-9 Il
CrEd 5.40.8-9

154210 1l
CrEd 5.40.10

Hiar SITA
FreHiih

TRANSLATION

Har SITA
v

TRANSLATION

79T SHTHETOT o3 7 o1 i |
IH TET ST ASY I A1 AT |
3l T 37g: UG fosimeta = 9= |1

What means have I of knowing
rakshasas who take any form they will?
You yourselves must know

who be is, or what he will do.

Only a snake knows a snake’s feet;

of that there is no doubt.

3T ST 3T | I STAIH hiS~aa |
AR T T FHIHE IR ST I

1 too am afraid of him;

1 do not know who be is.

1 take him for a rakshasa

come here in a_form of his choosing.

wen 9T Q ®Y g aTel TG &I Tga=T

SUBTITLE

N w T BE1? T I ¢, T HAM, Gl
ST | €79 % W19 € Siear g |

How would I know rakshasas
who change shape at will?
You know who he is.

Only a snake knows a snake's tracks.

srer # off 500 gA g€ €1 & 76 S 75 B

SUBTITLE

2| 92 A 9% o1 & T R 9T B
T B A g

I am afraid of him too.
Idon't know who he is.
Some rakshasa, I think,

come in a shape of his choosing.
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154233 11
CrEd 5.41.6

1 5.42.34 11
CrEd 5417

&9 HANUMAN
T ST STcTa@! THT SEHUR] o HE: |
TS St gytan TaontHaTfed: |

TRANSLATION Victory to Rama, mighty beyond measure,
and to Lakshmana of great strength!
Victory to King Sugriva,
protected by Raghava!

e STl I B ST HETEell d8HUT b

SUBTITLE

T U1S I8 SR gR W (5.42.33-36) 3R i S1-umdig W (5.43.8-11) 3T §; CrEd 38 %ad s aR, Sd-U11g |

(5.416-9) TAT B

The popular text gives this cry at the gate (5.42.33-36) and again at the temple tower (5.43.8-

11); the CrEd gives it once, at the temple tower (5.41.6-9).

&g HANUMAN

el GIHISE oG THTGERHHT: |

A o
SIHTS] FAH g1 ARedrsT: |l

TRANSLATION [ am the servant of the lord of Kosala,
Rama, whose deeds never falter:

Hanuman, slayer of enemy armies,

son of the Wind.

SUBTITLE

ST g § AEr T FIia oY o !

Victory to Rama, mighty beyond measure,
and to strong Lakshmana!
Victory to King Sugriva,

whom Raghava protects!

¥ aiferresut ST T S g &,
gAY g, IF-TT131 BT TERS!

I am the servant of Rama,
Kosala's king, whose deeds never falter:
Hanuman, son of the Wind,

destroyer of enemy armies!
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I15.48.43 1l
CrEd 5.46.41

15.48.44 1l
CrEd 5.46.42

11 5.48.46-48 1l
CrEd 5.46.44-46

&g HANUMAN

awifs ST g Igd W& |9 7 ST |
rameae-grat Weaeeo= =

TRANSLATION 1 hough bound by the weapon,
1 feel no fear,

for the Grandsire and great Indra

protect me, and the Wind.

&g HANUMAN

arehifs TGO =TT T&ITHR 71 | TUreRi=H |
THFHS0T AT TG o 7 W I

TRANSLATION Even in being seized by rakshasas
1 see great gain for me:
1 will speak with the lord of rakshasas.

So let the enemy take me.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

den 3 T e WY ggr W &1 2| fUdmig

SUBTITLE

SUBTITLE

SR, Howg 3R Ya-ad 7Y & &3 ¢

Bound by the weapon,
I feel no fear:

Brahma and great Indra guard me,

and the Wind.

T} & Uhed § W AV IS AW,
TRITST T a1 2Rt | S8l 91 Hel U
HE

Even taken, I gain much:

I will speak with the rakshasa king.

So let them seize me.
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154918 1l
CrEd 5.47.18

15505 1
CrEd 5483

&9 HANUMAN
arwiifs AT ST A Sl W@IMg 314 TEEH: |
RIS 37 GO [ehed TRHETY (& |

TRANSLATION [f unrighteousness were not so strong in him,
this lord of the rakshasas

could be the protector even

of the world of the gods, with Indra.

g RAVANA

Ty GRICHT e TN 3hct: foh e shRore |
FAE = hISTATHT TWEFEHHT = i |

TRANSLATION Let this wicked one be asked
where be comes from, and why,
and what be meant by breaking the grove

and threatening the rakshasis.

wen TS ST 3TEH ST g 7 8T, Al T8

SUBTITLE

SUBTITLE

TR T THAT R Gl BT &b &

HapdT AT|

If adharma were not so strong in him,
this lord of rakshasas
could guard heaven itself,

and Indra too.

59 g8 A I8, Bt § o 22 6y Brur?
T UG IeTreq 3R TR} &1 & #
TSB! AT TS 12

Question this wretch.
Where is he from? Why is he here?
Why break my grove,

and terrify the rakshasis?
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I1 5.50.12-14 |l
CrEd 5.48.10-12

&g HANUMAN

arwiifs TAH SThI GINARE a1 T&TNTOIEH |
JTSTEN AT ehed IHE X0 T |
¥ 7 A T ferspan e =i |
SR T 7Y & N7 ARISEH SERI: |
23 e g g 3
T ST SR fomrlRra |

TRANSLATION Spoken to so, the best of monkeys
then said to the lord of the rakshasa hosts:
“I am not Indra’s,
nor Yama’s, nor Varuna’.

1 have no friendship with Kubera,
nor was 1 sent by Vishnu.

This is simply what I am by birth:
a monkey, I bave come bere.

Since the lord of rakshasas

was bard to see,

1 laid waste this grove of the king

in ovder to see him.”

T T8 G0 &1 TS B, Sl CrEd (5.48.10-12) H &; S99 i Ul 31w % Wi 18 31 8

s ® 71 g5 BT AW, 7 TH I, 7 THU BT, |

HoR T o ©, 71 fawyy ¥ g2 Sem &) H o
YR & & | TEES & 39 g & | 3T
¥ guiF & forg #9 391 3uaH IereT|

SUBTITLE No god sent me:

not Indra, Yama, Varuna or Vishnu.
I am a monkey born.

To see the king, I broke his grove.
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1 5.50.19 1l
CrEd 5.4816

551210
CrEd 5.49.2

&AM HANUMAN

ariife AISEH, ST foRiar e HioT: |

ST <Y ST+ 7H GIH 3 U1 |

TRANSLATION Know thatlam a messenger
of Raghava, whose might has no measure;
and bear, my lord,

these words of mine, for your good.

&WE HANUMAN
arwifs 378 YUTTHQRIS 38 UTHE JeTedH |
A3 SR A ATAT FHRIGH TSI |

TRANSLATION [ have come here to your house
with a message from Sugriva;
lord of rakshasas, the king of monkeys,

your brother, asks after your welfare.

sen T SIHA doral Ted T gd STl WY,

SUBTITLE

SUBTITLE

Y I faex ara i gl

Know me as the envoy of Raghava,
whose might has no measure.
Hear my words, lord:

they are for your good.

¥ golta & Geu & amud wad § e g
TgTEIg, AR, STUD TS, NTh! HIA
754 &

I come at Sugriva's bidding.

King of rakshasas,

the lord of the monkeys, your brother king,

asks after your welfare.
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1 5.51.16-17 1l
CrEd 5.49.15

11 5.51.21 1l
CrEd 5.49.19

&9 HANUMAN
i G Wl EPLHTY d: HauRyg: |
REHNE RN -1|u<|g CGIJ-I\EJ%'F{\:[ Il

TRANSLATION S0 you, who have seen dbarma and gain,
who have taken up austerity,
should not hold another’s wife captive,

you who are so wise.

&9 HANUMAN

it O FPIORTG T aTeR] TRIH STYige o |
T TR Sl Tiiaraany |

TRANSLATION S0 heed these words, good for all three times,
true to dbarma, and bound up with gain:
to the god among men

let Janaki be given back.

s 3T o SR aref Y S ATl §, o g

SUBTITLE

SUBTITLE

1 &7 o1 & | HETHTS, UXIS &N b sy
TGAT 3MUHT IAT et Tl

You know dharma and wealth;
you have taken up austerity.
Wise as you are,

you should not hold another man's wife.

ST A T AT, S A1 Hredt &
e &, T & SR v oY, STTeh
Pl G T HI elleT S|

Heed these words, good for all time,
true to dharma and to your gain:
give Janaki back

to the king of men.
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1 5.52.14 1l
CrEd 5.50.6

155215 1l
CrEd 5.50.7

fanfigor VIBHISHANA
et STURTE AR 37 Ul el T ST THIH |
F gAaE| vergi~l |l ga& €91 Sgall g gUST: ||

TRANSLATION N0 doubt he is an enemy, grown strong,
for be bas done us harm beyond measure;
but the good do not speak of killing an envoy;

many punishments for an envoy are known.

fanfiwor VIBHISHANA
areifts TSI 3T SHTIHETAT HIUS] T SEHURIf-TA: |
T, f& g eI qUST e g 3o
T ggarsfa

TRANSLATION Disfigurement of the limbs, a flogging with whips,
shaving the bead, the branding of a mark:
these are the punishments named for an envoy;

but an envoy’s killing we have never even bheard of.

s F:83E 98 v &, 3R 509 guR agd aifed

SUBTITLE

SUBTITLE

a1 81 R T ga &1 a9 Hui s
EHEGIG]

He is our enemy, no doubt,

and has done us great harm.

But the good say:

an envoy is never killed.

g % forg &R off <ug §, 3AT-HT, Bt bt
AR, R eI, G &1 W gd HT ag
&H AT T |

For an envoy, other punishments:
maiming, the lash, a shaven head, a brand.
But killing an envoy

we have never even heard of.
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555111
CrEd 5.53.7

155517 1l
CrEd 5.53.13

1 5.55.12-16 1l
CrEd 5.53.8-12

1 5.55.21 1l
CrEd 5.53.17

&g HANUMAN

aresitfs TEITET TRl Sh ] 3TeTe: Wead |
SZTAT: 3 ToIg Iezr: Hell wertehar il |l

TRANSLATION Janak: has surely perished,
for no corner of Lanka
can be seen unburnt;

the whole city is turned to ash.

&HH HANUMAN
awiis foFET Wt arg 39t fem R |
TR fermm=t geiter: ey femfRreata

TRANSLATION [f Sita has perished,
those two will both perish;
and when they perish, Sugriva
will perish with bis kin.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

e BT BT BIS BT ST STt TeT feegat | g
T T B TS | ! 1 &) 98 8 e

sUBTITLE Not one corner of Lanka is left unburnt.
The whole city is ash.

Janaki is surely lost.

Sem T & 7 @ WS g1 |is WY T @1 3R
3% 1 g W FUIa i 379+ se-arerat
AT Y & S|

suBTITLE If Sita is gone,
those two brothers will die;
and when they die,

Sugriva dies, with all his kin.
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1 5.55.22 1l
CrEd 5.53.18

1 5.55.26 1l
CrEd 5.53.22

&AM HANUMAN

awiifs 3T ST AT AT T ST |
T Ffreafa swearoft AR st gardd |

TraNsLATION Oy else, lovely in every limb,
she is guarded by her own fire;
the blessed lady will not perish:

fire bas no power over fire.

& HANUMAN

arwifs TG A SEThHIY Hal T 3TT: |
T H Tl BTF YA AT quedfd |

TRANSLATION Or again: this fire, whose work is burning,
master everywhere, unfailing,
does not burn my tail;

how would it burn the noble lady?

e T T, T HeTolt 3799 & oot 3 F&a
&1 31 A9 TSI S| AT
el STera |
sUBTITLE Or else: that lovely lady
is guarded by her own radiance.

She will not perish.

Fire does not burn fire.

der Torg aif¥ &1 & & S ©, S gay g
2, 98 7Y Yo B 78 ST | ag st
AT B Y TATGI?

suBTITLE This fire, whose work is burning,
master everywhere,
does not burn my tail:

how could it burn that noble lady?
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